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ABCTPAJIIBMU-ATPOHIMU ABOPUT'EHHOI'O ITOXO1’KEHHSA

CABO O. A.
Kuiscoxuti nayionanvnuil ninegicmuunutl yHigepcumem

VY crarTi po3MISAA0TECS aBCTPATi3MH A0OPUTCHHOTO MOXO/KCHHS, SKi € CKJIa0BOIO
chepu MakCMMaIbHOT KOHIICHTPALlii PO3PI3HIOBAIILHUX EJIEMEHTIB aBCTPaIiHChKOT aHITICHKOT
MOBH ‘“‘CiIbCBKE TOCIOAAPCTBO 1 TBAPMHHUITBO . BUAIIAIOTHCS OCHOBHI TEMaTHUYHI IPyNu
a0OpUIeHI3MIB-arpoHIMIB, SIKi € 3aM03UYCHHMH, 110 OEpYTh Y4acTh y MOAAIBIIOMY CIOBOTBOPI;
AHANI3YIOThCA iX JICKCHKO-CEMaHTUYHI 0COOIMBOCTI, a TAKOXK XapaKTep YKHUTKY y TBOpax
aBCTPANiCHKUX aBTOPiB; HABOAATHCS MPHUKIIAAU NIEPEXOLY 1 B3a€MONIPOHUKHEHHS OAMHHUIb
OfHi€l cepu MaKCUMaIbHOI KOHIICHTPALi] B 1HIIY.

Kurouosi ciioBa: aBcTpariiichka aHIMIifiCbKa MOBa, aBCTPasli3MH, aBCTPaTi3MHU-arPOHIMH,
a0OpUTeHI3MH, 3aIlI03MYCHHS, CIIOBOTBIp.

The article deals with the words of aboriginal origin referring to the semantic sphere
“agriculture and animal husbandry” in Australian English. They form different semantic groups,
function as borrowings and as elements which underwent further word-building and brought
to formation of new australianisms. There were regarded lexico-semantic peculiarities
of the agricultural words of aboriginal origin, characterized by a higher productivity and peculiarities
of their usage in Australian literature, cases of australianisms’ trespassing from one semantic
sphere to another.

Key words: Australian English, australianisms, agricultural australianisms, aboriginal
words, borrowings, word-building.

ABcTpaniiicbka aHIIIHChKA € HalllOHAJIFHUM PETiOHAJIbHUM BapiaHTOM aHIIIHCHKOI MOBH,
sIKa TIOYNHAE CBiil po3BUTOK 3 26 ciuHs 1788 poky, Ko y 1 3’ BIsIETHCS (IIOT 13 MTOCENEHISIMH
1 3aCHOBY€TKCS TEpIlia OPUTAHCHKA KOJIOHIS.

[Tix BIUTMBOM YHCIIEHHUX EKCTPAJIHIBICTUYHUX 1 JIHIBICTUYHMX YHHHHUKIB MOBA MOCEJICHIIIB
PO3BHBAE CBOIO HAIIOHAJIBHY CHEU(IKY TOPIBHIHO 3 OPUTAHCHKOIO aHITICHKOI0, KOHIIEHTPYIOUH
OCHOBHI BIJIMIHHOCTI Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI, IO BiZ0Opa3myiocsi Ha BUHUKHEHHI
aBCcTpasIi3MiB. 32 CBOEIO0 TEMATHUKOIO BOHH YTBOPIOIOTH Taki “‘chepn MakCUMaIbHOI KOHIEHTpAIi”
PO3PI3HIOBAIEHUX €JIEMEHTIB, SIK JKUTTS Y BiIZIaJICHUX palioHaX KpaiHH 1 aBcTpajiiicbkomy Oy,
MICBKE JKUTTS; CLTBChKE TOCIIONAPCTBO 1 TBAPUHHHUITBO; (h1opa i ayHa; ripHHY0n00yBHA IPOMHUCIIOBICT
Ta iH. [5, c. 75-76].

Huska cdep MakcumaibHOT KOHIIEHTpalii aBCTpatidchkoi aHIIiHChKOT MOBH, 30KpeMa ¢uiopa,
opHiTodayHa, ixriodayna Oynmu gocmimkeni [2; 4; 6], Mk THM aBCTpaTi3MH-arpOHIMU (OTUHHUIII
cdepu “ciIbChbKe TOCMOAAPCTBO 1 TBAPHHHHUILTBO ') HE aHATI3yBaJIUCh K OKpeMa cdepa i 4eKatoTh
e Ha cBiii omuc. Cepex HUX 1 aBCTpai3MH a0OPUTEHHOTO MOXOKEHHS, HOCHIIKCHHS SKUX
3aJIMIIAETHCS aKTYAIBHUM, ajpke Il c(epa JIEKCUKH € HaI[iOHAJBHO 3a0apBiIEHO0, )KUTTEBO
Ta €KOHOMIYHO HEBIiJI’EMHOIO BiJl PO3BHUTKY camoi kpaiHu. OKpiM TOro, HOCTYJII0EMO HEOOXiAHICTh
BHUBYEHHS NpOIECy HOMiHaLil cenu(piyHuX peaniil JOBKILIA Ta HOro akKTUBHOTO OCBOEHHS
3 METOI0 3a0€3MeueHHs] HOPMaJIbHOT )KUTTEAISUIBHOCTI TIOCEJIEHIIIB B HOBUX YMOBAX.

HanpukiHii miicTaecsTix pokKiB pO3BUBAETHCS PYX 32 3100yTTs FOPUANYHUX MPaB Ta BiIPOIKEHHS
KYJIBTYPHOT caMOOYyTHOCTI aDOpUTEHIB, 3’ ABIAETHCS IHCTUTYT 3 BUBYCHHS a0OPUTeHHUX ITHTAHb
(The Australian Institute of Aboriginal Studies), cnoBuuku abopurenizmiB Ennakora [17] 1 Piga [22].
Y 1992 pori Oynu Bu3HaHI mpaBa adopureHiB Ha 3emiro. [Tounnaroun 3 2000-X poKiB, y paMKax
JIep>KaBHOI TIOJIITUKY BiJOYBaIOTHCS CIIPOOK MOBEPHYTH KOJHMIIIHI reorpadidi Ha3BU abOPUTEHHOTO
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noxomkeHHs [11, p. 55]. 3’sBnsieTsest niTeparypa, HamMcaHa MOBaMH aBCTPANIiHCHKUX a0OPUTEHIB,
MIPOBOJISITHCS 3aHATTS 3 BUBYEHHS] aOOPUTeHHUX MOB Ta HAaJal0ThCS PEKOMEH/AII 3 TX ITPOBEICHHSL.
Y 2007 poui Oyno 3acHoBaHO ABcTpaitii, a 3 2010 poKy € MOXKIIMBICTh BUBYEHHSI aDOPUT€HHUX MOB
3a JIOTIOMOTOIO TEJIEYPOKIB.

[MapanensHO UM 3pYLIEHHSM y CYCIHIIBCTBI 10 AOPOOKY cimuecstux pokis [4, c. 75], y 90-t1i
3’stByIsIr0ThCs podoth b. brietika [10], P. Jlikcona, Y. Pemcona, M. Tomaca [11], M. Boma, I1. Cartona,
1. Mankonma, C. Kennopa, JI. In3a, X. Koya [13], nprcBsueHi 10CHTiKEHHIO MOB aBCTPaJIiHChKUX
abopureni. Monorpadis Pycerpkoi JI. O. “Anniificbka MOBa ABCTpaTii : BUTOKHU, PO3BUTOK, CYyUaCHHN
cran” [7] MiCTUTh TPyHTOBHHI OIMC 3aII03UYCHbB 13 MOB aBCTpaliichkuX abopureHis. Y 2009 pori
BUAaHO 30ipKy HayKoBHUX mpanb “Aboriginal placenames: naming and re-naming the Australian
landscape”, 1o sixoi yBiliinm crarti B. Arrenopoy, M. Boma, X. Koya, /I)x. Tpoii, JI. Xepkyc Ta iHImx
HayKOBIIIB, sIKi BiJIoOOpakaloTh OCHOBHI PoOJIEMU a0OPUTeHHOT TOIOHIMIKH, IO IUCKYTYBaJKCh
y 2002 p. i 2005 p. Ha MIDKIUCHUIUIIHAPHOMY KOJIOKBiyMi 1 KOH(epeHIii 3 aBCTpaniiCchKoi
Ta abopHreHHoi TonoHiMikY [9]. JlucepraltiiiHi JOCTIHKEHH, Y SKUX 3IiHCHEHO aHaTi3 a0OpUIeHI3MIB,
y Harrii kpaini BukoHano O. B. Tomniu [1] Ta T. O. Ko3nogoro.

MeTolo CTaTTi € XapakTepucTuka abOpHUTeHI3MIB-arpOHIMIB SIK CKJIaZ0BOi C(epH ‘“‘CLIbChKe
rOCIIOJAPCTBO 1 TBAPHHHHIITBO, BCTAHOBJICHHS 1X CIIEU(IYHUX PHUC Ta OCOOIMBOCTEH YIKHUTKY.

3aBraHHs:

— BiniOpary abopUTeHi3MU-arpoHIMH 3 YChOTO KOPITYCY aBCTPaJIi3MiB JOCIIPKYBaHOI ChepH;

— BU3HAYMTH iX TEMATU4HI TPYNHU y XyAOXKHIH Ta crenianpHii JgiTeparypi;

— BCTQHOBWTH, YU 3a3HAJIM BOHU aCUMIJIIII, KOO € TX y4acTh y MOJAJbIIOMY CIOBOTBODI
aBCTpaIiChKOI aHIIIIMHCHKOT MOBH, YW TSKIIOTh BOHH JIO BUSIBJICHHS CHCTEMHHUX BiIHOIICHD,
SIK1 JIIHTBICTMYHI YMHHUKH BIUIMBAIOTH HA 1X CTPYKTYpY 1 QYHKIIIT B aBCTpaITifChKil aHIITIHCHKIN MOBI.

ITix arponiMam¥ It pO3yMITH He JIMIIIE CLTLCBKOTOCIIONAPCHKY TEPMIHOJIOTIIO, a 1 yCi aBCTpai3Mu,
10 MArOTh BiJHOIIEHHS JI0 CUILCHKOIOCIIONAPCHKOTO BUPOOHHIITBA, KHUTTS 1 ITOOYTY MOCENIEHIIIB,
SIKi BEIyTh CUTBCHKE TOCIIOAAPCTRO.

ABCTpai3MU-arpoHiMH BiJOUpaICh METOJIOM CYLIILHOT BUOIPKH 31 CJIOBHHUKIB aBCTPaiHCHKOT
AHIIIICBHKOI, CJIOBHUKIB KOJIOKBIQJII3MiB 1 aBCTPAITIMCHKOTO CIIEHTY, IJIOCapiiB BiIIOBIIHOI TEMATHUKH,
aHIJIO-POCIHCHKUX CLIBCHKOTOCIOAAPCHKUX CIIOBHHUKIB, JIHIBICTHYHUX Ipanb aBCTPATiHCHKUX
Ta BITYM3HSHUX AOCHIAHHKIB. J[7s momryky iX y»XKHTKy BUKOPUCTOBYBAJIUCH XYIOXKHI TBOPH
aBCTPaJIiHCHKUX MUCHMEHHHUKIB 1 ClienialibHa Jiteparypa Apyroi nonoBuHu XX — mod. XXI ct.
I3 3aranpHOT KITBKOCTI 3a3HAYEHNX aBCTPasIi3MiB-arpOHIMIB OyJTH BiiOpaHi OMUHMIIL, IO TIPEICTaBIICH]
abopureHi3MaMH YH MICTATb 1X Y CBOEMY cKJiajii. JIist HOBHOTH KapTHHU OyJIM OITpallbOBaHi CIIOBHUKH
abopureniamiB A. B. Pina Ta C. JI. Enakora 3 METOIO MOIIYKY JONATKOBUX a0OpUTEeHI3MIB.

KinbKicTh 1 XapakTep 3aro3uueHb 3yMOBJIIOIOTHCS IIUTAM PSIZIOM CKCTPATIHTBICTUYHKX 1 JIIHTBICTUYHHX
YMHHUKIB Ta iX B3aemomiero [2, c. 105; 6, ¢. 125; 8, c. 106-107]. /Io ekCTpaliHrBiCTHYHUX YHHHHUKIB,
10 BIUIMHYIIK Ha PO3BUTOK a0OPUTeHI3MIB-arpOHIMIB, CJIiJl BITHECTH: €THIYHI, PUPOIHO-TeorpadidHi,
€KOHOMIYHI, ITOJTITHYHI, COIJIAJTBHO-ICTOPUYHI, IICHXOJIOTIUHI Ta HAIlIOHATBHO-TICUXOJIOTuHI. JIIHTBICTUYHI
YUHHUKN BOAYAIOTHCS Y MPOIECi HOMIHAIIT YUCICHHUX MIiCIICBUX peaiid, 3 SKUMH 3yCTPUIHCH
TIEPIITi TIOCEJICHIII; B HEOOX1THOCTI MOAaJ b0l HOMIHAIIT pealTiif CiIbChKOTO FOCIIONAPCTBA 3 METOIO
3a0e3reyeHHs JKUTTENISTIBHOCTI TTOCEIISHIIB Y HOBUX YMOBAX; Y IParHEHHI 10 PO3IIMPEHHS apCceHary
3ac00iB MOBHOT BUPA3HOCTI, Mepeiadi HalliOHATLHOTO KOJIOPHTY.

3a CBOEIO TEMAaTHKOI0 a00PUTeHI3MH-arpOHIMU BKIIIOYAlOTh Ha3BHM TBApUH: brumby “IUKUH KiHB”,
myall “xyno0a, mo BigOWNace BiA cTaja i 3AM4aBiia B Oymni’”; Ha3BM KOPMIB: kurrajong, mulga,
myall; Ha3Bu (izn4HUX 00’€KTIB MicueBocti: billabong “crapuus piuku”, gnamma hole “BomHe
JOKEPEIIO 3 HEBEITMKOI0 BOAOMMOI0”, mulga “BijnaneHa yactuHa ABcTpaiii’, mulga “menikaHenp
BiZLTAJICHOTO periony ABctpanii’, myall “abopuren, mukyn”, billabonger “oponsra”, jumbuck barber
“cTpuraiib OBelb”; HA3BU IPYHTIB: gilgai soil “IpyHT rimeraii”’; Ha3Ba oropoxi: kangaroo-fence
“BHCOKa OTOpoXa JUIsl 3aXUCTy CLIbCHKOTOCHOIAPCHKUX BOJIOIHD BiJl KEHTYpY .
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OnHi 0IMHHLY, 3-IOMDXK SIKMX 1 TOITOHIMH, 3a3HaueHi Y CJIOBHUKAX, HE HAOYJIH IIUPOKOTO BXKUTKY,
IHIII — 3yCTPIYaEMO B JIITEPaTypi y MPSIMUX i HEPEHOCHUX 3HAYCHHSIX.

Ha nosnadenns noustts “horse” Oynu 3adikcoBaHi Taki abopureHismu: brumby, yarraman,
warrigal, gaangurry, nanto (ooconemusm), inger-godill, Gunderman, Wayandah [7, c. 73, 76; 15,
c.62; 19, p. 58; 22, p. 90, 187, 220]. Tononimu Gunderman i Wayandah Ta abopureHiamu inger-godill,
gaangurry, nanto y AOCIiKYBTBHIN JiTEparypi He 3yCTPIINCH.

Hasga brumby “nuxuii KiHb, 0COOIUBO, KOJIM HAETHCS PO MOTOMCTBO KOHEH, 110 3aryONIIHCh
1 3IMYaBUTH B Oy’ MOXOAUTH BiJl abopureHiama booramby, baroomby, Mo B niepekiai o3Hadae
“muxuii”. CJI0BO Mae Kinbka rpagiyHuX BapiaHTiB HanucaHHs: brombie, broombie, brumbee, brumbie
[19, p. 58; 12, p. 62], ski 3a3Hanu rpadiuHoi 1 GonernyHoi acuminawii. Po3noBciomkena popma
HanucaHHs brumby cBIIUUTH Mpo Horo rpadiuny acuMmissiito. 11{ono ¢hoHeTHUHOT acUMIIAIIT,
TO IPyIH NMPHUTOJIOCHUX “br”, “bl” He 3ycTpidaroThes B MepeBaXKHIN OUTBIIOCTI ADOPUTEHHUX MOB,
OCKIJTBKH MK ITIMH TIPUTOJIOCHUMHE B 200OpHT€HHUX MOBAX 3BYYUTh TostocHui [ 11, 59], o miaTBepmkye
¢dbopma booramby y cnosuuky E. Moppica [19, p. 58]. IcHye Tako NPHUITYIIEHHS, 110 CIIOBO MOXE
MTOXOIUTH Bix iMeHi JeliteHanTa [xeiimca bpamoi, sikuii 3aBi3 B ABCTpaTito KOHEH, SIKi 4aCTKOBO
3AMYaBLIM 1 Jaimy motoMcTBo [12, p. 62; 19, p. 58]. o Toro, sk cI0BO Mo4vaio BKUBATHCH i3 1864
POKY, TUKUX KOHeH HasuBau clear-skins uu scrubbers, a abOpUTeHI3M yarraman BAKOPUCTOBYBABCS
Ha TO3HAUCHHsI CITOKIMHOTO Y 00’ hKIKeHoro kous [ 19, p. 58].

VY npoaHai30BaHUX TEKCTaX aBCTPATIMCHKOI Xy[JOXKHBOT JIiTEpaTypH aBCcTpalli3M 3yCTPIiBCS
SIK y TIPAMOMY 3Ha4Y€HHI, TaK 1 B IEpEeHOCHOMY 3Ha4eHHI BHACIIIOK METOHIMIYHOTO Ta METaOPHIHOTO
3CYBIB.

(1) She wished though that Con had not sold his horses. They were tough bush-bred brumbies |...]
[21, p. 250].

(2) All the kids had inherited their mother s colour, and when they stood together, golden-skinned,
tossing back their unmanageable hair, you would have said a mob of taffy brumbies [18, p. 38].

(3) Various universities are at last producing critical quarterlies but there are more concerned
with the hobby-horses of English literature than the thoroughbreds or brumbies of a growing
Australian literature or the imported strains of current world literature [...] [18, p. 17].

Brumby 3yctpidaetbes y ckiafi hpaseonoriamiB: a mob of brumbies in the engine “IBUTYH,
0 peBe K TaOyH TUKUX KOHEU”, to be small and wiry as a brumby “OyTH HEBEJIHMKOTO 3pPOCTY,
asie MinHUM 1 BuTpuBasmuM” [15, ¢. 62] Ta B Ha3Bax XyJOXHIX TBOPIB CYYaCHHX aBCTPaJiCHKUX
aBropiB: “Silver Brumby s Daughter” (2012), “The Silver Brumby” (2013), “Silver Brumby Kingdom”
(2013), “In Search Of A Wild Brumby” (2011), “Brumby Mountain” (2012), “Outback Brumby” (2010)
Paul Freeman Ta iH.

Ha3pu xopMoBuX KyneTyp mulga, wilga, myall, kurrajong, kangaroo grass, wallaby grass,
mulga-grass, mulga-Mitchell, Barcoo-grass, tussock grassland pi3Hi 3a CBOEIO CTPYKTYpOIO,
CEMaHTHKOIO €JIEMEHTIB, Y)KUBAHICTIO, CJIOBOTBOPYOIO MPOAYKTHBHICTIO Ta IHITUMH MapaMeTpaMH.
IIpocTi 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO aBCTpai3Mu mulga, wilga, myall neperinnnu 3 GpropucTuanoi chepu
y CUIbCHKOTOCIIOJAPCHKY BHACHIZIOK PO3MIMPEHHs 3HauYeHHs. B iHIIMX Ha3BaX KOPMOBUX KYIBTYD,
110 € KOMITO3UTaMH, MOZIH(DIKOBaHI €IEMEHTH aDOPUTEHHOTO TTOXOKEHHS TIOXO/ATh M 3 IIOPUCTHYHOT:
mulga-grass, tussock grasslands, au 3 GayHICTHUHOI: kangaroo grass, wallaby grass cdep.

Take sBUIIe, SIK MEePEXil OAWHUIL OJHI€I TEMATUYHOI I'PYMU B IHINY, HE € MOOJHHOKHM
1 CIIOCTEPIra€eThes B PI3HUX TEMATHYHUX chepax, KOIU aBCTPaTi3M, 10 € OJUHUIICIO OTHIET TeMATHYHOT
chepu, crae audepeHiioBaHNM eJIeMEHTOM JIEKCHYHOT OMHUIII 1HIIOT TeMaTH4YHoi cdepu:

(dayHicTHUHa —> QIOPUCTUYHA: emu, kangaroo — emu-berry, emu-bush, kangaroo-thorn;

¢dopuctryna — ¢aynictuuna: mallee — mallee kangaroo;

¢daynictuuna — ixtiobayHa: dingo, kangaroo — dingo-fish, kangaroo fish;

¢dopuctryna — opHitodayna: mallee — mallee bird, mallee fowl, mallee hen, malee-parrot;
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¢ditopucTyHa —> CiIbChbKOTOCTIONApPChKA: mulga, wilga, myall, kurrajong, tussock — mulga,
wilga, myall, kurrajong, mulga-grass, tussock grassland.

HaliuncieHHIIIUMY 332 KUIBKICTIO JAPYTOPSIIHUX 3HAY€Hb € a0OpUTIeHI3MH, IO Mepenum
3 (IIOPUCTUYHOI ChepHu 0 CiTbCHKOTOCIOAAPCHKOT 1 CTANU arpOHIMaMH, SIKi € MO3HAYCHHIMH
KOPMOBHX KYJIBTYD.

[Nonanwmii Hyk4e 3i cnoBHUKa E. Moppica mpukiaj y»XUTKy aBctpanizma myall sik oquHUII
GbnopucTHIHOI chepr JEMOHCTPYE MOXKIIUBICTh HOTO BYKHTKY SIK OJMHHMII CLTbCHKOTOCITOAAPCHKOT
cthepu.

(4) Weeping or true Myall. [...] Stock are very fond of the leaves of this tree [Acacia pendula],
especially in seasons of drought, and for this reason, and because they eat down the seedlings,
it has almost become exterminated in parts of the colonies [19, p. 311].

Haii6inbir npoyKTHBHUM aBCTPATi3MOM Ha MO3HAYEHHS KOPMOBHX KYJBTYp, IO MIEPEUIIIOB
13 rmoprcTHIHOT chepH 3 IPYTOPSTHUMHI 3HAUCHHSIMHU Y CKJIa/Ti KOMITO3UTIB 1 (h)pa3eosiori3miB, € mulga.
[Mpukaz, mio HaBeJeHUi 3i coBHuKa E. Moppica, Bka3ye Ha MOXKIJIHBICTh HOTO BUKOPHUCTAHHSI
SIK Ha3BH KOPMOBOI KyJIBTYpH:

(5) Not a drop of rain! And for many and many a day the jackaroo will still chop down the limbs
of the mulga-tree, that of its tonic leaves the sheep may eat and live [19, p. 306].

3HaveHHs 1 CJIOBOTBIp abopureHi3MiB mulga, mallee, myall 6ymu onvcani B podotax JI. [1. ITouernioBoi
[4, c. 104-107] Ta JI. A. Pycenpkoi [7, c. 66]. OkpiM MIMPOKOTO BXKUTKY aBCTPAITI3MIB, III0 TIO3HAYAIOTH
KOPMOBI KyJIBTYpH B XYAOKHIX TBOpaX, BOHH TaKO)K MalOTh MICIIe y CIlelianbHii JiTepaTypi:

(6) Myall also occurs in disjunct communities well away from the major river and creek floodplains,
on areas of fine-textured soils which often show gilgai development [20, p. 20].

(7) The situation appears quite difficult within the region, where most plants of kangaroo grass
are only sparingly grazed, although younger growth is quite attractive to stock [20, p. 148].

(8) [...] it is apparent that in managing a mitchell grass pasture the aim should be to achieve
a Balance between the stable drought-resistant mitchell grass and the more ephemeral but more
nutritious annuals [20, p. 61].

ABcTpaltisMu abOpUTeHHOTO MOXOKEHHSI TIOMIOBHUIIM aHTIIIICEKY MOBY ABCTpalii sIK BlacHe
sano3uueHHs: billabong, brumby, dingo, gilgai, jumbuck, kootchar, nanto, warrigal 1 six TIOpUaHI
3ano3uueHHs: gilgai soil, gilgai landscape, gnamma hole, y TepMinax kinacuikariii 3all03MYCHb
E. Xayrena [nut. 32 nip.: 2, c. 101; 6, c. 125; 8, c. 109].

AGOpHUTEHI3MH TIOMIOBHUIIN aHTIiICBKY MOBY ABCTpaii HE JHUIIE SK 3alO3MUYCHHS, a TAKOXK
SIK MaTepiajl JuIs YTBOPEHHS HOBHX aBCTPali3MiB-arpOHIMIB 3a JOIOMOTOI0 TaKUX CIOCOOIB
CJIOBOTBOPY: KOHBEPCIi, IGKCHYHOI IepHBallii, CEMaHTUYHOI AepHUBallii (PO3IMIHPEHHS 3HAYESHHS,
MeTaOpUYHHI Ta METOHIMIYHHNA 3CYBH), CIIOBOCKIIAIaHHSL.

Kowngepcis. billabong (n.) — billabong (v.) “MaHIpyBaTH TMOKPYYCHHUM MapIIPyTOM, OPOISHKATH
[7, c. 64], mulga (n.) “>xuTeNnpb BiIIaICHOTO perioHy ABcTpatii’, “BimaaneHa yacTuHa ABCTpamii” —>
mulga (adj.) “TpyOui, cinbebkuii” [7, ¢. 66], myall (n.) “ abopureH, IMKyH” — “Xyn00a, 110 BiIOWIACH
BiJl CTaja Ta 3au4aBina y oymii” — myall (adj.) “nuxuii, HerwBLII30BaHuA, Wild warrigal (n.) “cobaka
IHTO” — warrigal (adj.) “muxuii, Henmpubopkanuii” [15, c. 196].

Jlexcuuna nepusarntist: billabonger “Oponsra” [7, c. 64], gilgaied “3emis 3 6ouaramu” [15, c. 10],
kangarooing “nomntoBaHHs Ha KeHrypy”’, mulga scrubber “xyno0a, mo 3auuarina B Oymi” (Bin mulga
scrub “MICIIEBICTb, I SKOI XapakTepHa aKallieBa pOCIUHHICTE) [7, ¢. 66].

CemManTuuHa nepuBaltis: corella (1859) “Ha3pa nraxa” — “BiBIIA i3 TaCMaMH 3BUCAI0U0i BOBHU™
(cnenr) — meTadopUYHHMIA 3CYB; kangaroo — “MojoAa 3Mu4aBija Xymoba” — MeTapOpHYHUM 3CYB;
kurrajongs “xopMm” — Bij (uopucTUUHOI Ha3BU; mallee — “TUI POCIUHHOCTI, 1€ TIEPEBAKAIOThH
PI3HOBHIM €BKalinTa” — METOHIMIYHUH 3CyB; mallee > “HamiBIycTHHHI Teputopii mrary HoBuii
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[TiBnennuit Yenbc Ta NesiKUX iHIINX® — METOHIMIUHUH 3¢yB; mulga (kaminapoii (1878 p.)) “Oynb-sikuii
pi3HOBHI aKamii” — “kopMoBa KyJibTypa” — mulga HaWMEHYBaHHSI MiCIEBOCTI 32 XapaKTEPHOIO
(ITOPUCTUIHOIO 03HAKOKD — METOHIMIUHH 3CyB [4, ¢. 72; 7, ¢. 65].

CnoBockiamanus: kangaroo-dog “Benuka cobaka JUIs IOJIFOBAHHS Ha KEHTYpY, kangaroo-fence
“BUCOKa (2,5 M) oropoka JiIst 3aXUCTY CUILCHKOTOCIIOaPCHKUX BOJIOIHD B KeHrypy” [15, c. 121]
kangaroo grass “kopMoBa KynbTypa”.

Opaseosorismu: malee bull “nyxe minHul, BUTpUBAIUN”, fit as a malee bull “Han3BUYAHO
niaxoaut”’, mulga madness “TUBaNTBa, sIKi MPUITUCYIOTHCS KUTEIIAM Oymia”, mulga mafia “Ha3pa
arpapHoi maprii”, mulga wire, mulga telegraph “mxepena ¥ 3aco0u NONMPEHHAS YYTOK”, “ayTKH .

Tonownimixa: Myall Lake, Myall River, Mulgatown, Kurrajong, Kurrajongs Heights, Billabong Creek.

AOOpUTeHI3MU-arpOHIMH 3a3HAIIM aCUMUALIT y (hopManbHOMY Ta (DYHKI[IOHAJILHOMY aclieKTax
[4,¢.103;7,c.72; 15, c. 143]. s inmrocTpartii rpadiyHOl aCUMUIAILIIT MOPIBHANMO CydacHe HalIMCAHHS
abopureHiaMa brumby 3 paHIIIMMU BapiaHTaMu ¥oro HamucaHHs: brombie, broombie, brumbee,
brumbie. Bapiantne Harmucanust namma hole / gnamma hole 3aKiHUMIIOCS IEPEBATOI0 HA KOPHUCTH
ocraHHboro. ['padiyne 300pakeHHs JiTepu “0” Bimnmosizae 3Bykam [a] Ta [u] B abopureHiamax
billabong “0” [a], dingo “0” [u], kurrajong “o” [u], ski 3a3Ha11 rpadivHOI 1 POHETUIHOT ACUMIIALLIL.
I'pynu npuronocHux “br”, “bl” He 3ycTpivaloThCsi B MEpeBaXkHiH OLTBIIOCTI aOOPUTEHHUX MOB,
OCKIJIBKY MK IIAMH ITPUTOJIOCHUMH B aDOPUI€HHUX MOBaX 3BY4UTh rojiocHuii [11, p. 59; 14, p. 130],
SIKMI 3a3HaB (POHETHYHOT aCUMIJIAIIT B aDOpUreHi3Max-arpoHiMax.

I'pamaTr4Ha acCUMIJIALIS CIIOCTEPIra€ThCs Y BKUTKY a0OpUTEHI3MIB 3 03HaYE€HHM, HEO3HAYEHHM
Ta HYJbOBUM apTHKIISIMH, MIAMNOPSIKOBYIOYMCh THM CaMHM ITIpaBHJIaM, IO JIIOTh B aHITIHCBHKIH
MOBI: g dingo <> the dingo <> @ dingoes.

Mae Micre ycnaaKyBaHHs IOKa3HHKa (pOpMH ITpaMaTuiHOil KaTeropii MHOXHHU: cy(ikc -s / -es,
SIKMH 3MIHIOETBCS BIAMIOBIZHO JI0 TpadiuyHUX MTPaBUII Cy4acHOI aHIMTiHChKOT MOBH.

(9) At the same time her banana-coloured panama fell off her head into the tussocks [18, p. 52]
tussock <> tussocks; dingo <> dingoes; brumby <> brumbies.

AOOpUTEHI3MH-arpOHIMH BXHBAIOTHCS B SIKOCTI 03HAY1yBaJIbHOTO MOAU(IKYIOUOro KOMIIOHEHTA:
mallee land, malee region, mallee country, mallee desert, mulga country, Mulgaland [4, c. 103; 7,
c. 72; 15, c. 143]. desixi 3 HuX, HaOyBaroun O3HA4aJIbHOI XapaKTEPUCTHUKU yepe3 (QyHKIlioHATbHE
HaBaHTa)KCHHS, IEPEXOATh 10 PO3PsITy NPUKMETHUKIB: mulga (n.) “Oyw, ouxa micyesicmo” —>
mulga (adj.) “rpyOuii, ClTbCHKUI”.

JocnimkyBaHi omuHHIN OEpyTh y4acTh Y CJIOBOTBOPI, BHKOPUCTOBYIOUH OCHOBHI CJIOBOTBOPUI
3aco0u Cy4acHOi aHIIIIICHKOT MOBH, YTBOPIOIOTH CHHOHIMH, OaraTo3HauHi CJIOBa, BXOJSTH J0 CKIIALy
(pazeonori3mis, 10 € CBIIYSHHSIM iX acumisiii [2, ¢. 113; 8, ¢.110].

ABCTpai3MH-arpoHiMH a0OPHUIeHHOTO MOXOJDKEHHS, L0 HaJeXaTh J0 chepu “ciibchbke
TOCIIOJAPCTBO 1 TBAPUHHUIITBO , TIOMUISIOTHCS HA TEMAaTUYHI TPYIH Ta miArpynu. [IpuHanexHicTh
OIHHUX aBCTPaJIi3MiB J0 MEBHOI IpyIu Oe3nepedHa, iHII — TIEI YM 1HIIOI0 MIpOI0 CTOCYIOTHCS
ii, OCKIJIBKM TIOB’sI3aHi 3 JKUTTAM 1 IOOYTOM y CIJIbCHKOTOCIOAAPCHKUX PEriOHaX YW BHYTPIlIHIH
YaCTHHI KpaiHH.

ABCTpai3MU-arpOHIMH MPE/ICTABIIEHI BIIaCHE 3aIT0O3WMYEHHSIMH Ta TIOPUIHUMY 3aI103MIEHHAMH,
SK 1 abopureHismMu iHIIKMX cdep, IPOTe YTBOPIOIOTHCS TAKOXK YHACIHIJOK CEMaHTHYHOI JepUBallii,
PO3IIUPEHHS 3HAYEHHsI, METa()OPHYHOTO T4 METOHIMIYHOTO MEPEHOCIB, 1HKOJIU IEPE0CMUCITIOIOUUCH
1IIe KiJIbKa pa3iB Ha OCHOBI BTOPUHHOT'O IEPEHOCHOTO 3HAYEHHS, B IKOMY BOHH ITOTPAITUIIH 10 chepu
abopureHi3MiB 3 ¢uoprcTudHOi uM hayHicTHYHOT cep. Uepes yKUTOK OCHOBHHX CIOBOTBOPUUX
3ac00iB, TX CIIOBOTBIp CIpaBiisie BpakKeHHS CaMOCTiIHHOT 30amaHcoBaHoi cucteMu. CUCTEMHICTh
OIMHUIIB Ii€T TPYNH MIKPIIIIOETHCS B 11 MeXaxX BiIHOMICHHSMH CHHOHIMIT IIPH YyTBOPEHHI TaKOTO
TIOHATTSL, SIK “UKUi’”: brumby, warrigal, dingo, mulga, myall. CACTEMHICTb ITPOCTEIKYETHCS TAKOXK
1 B roiceMil, IKy MOYKHa IIPOLTIOCTPYBaTH KOMILIEKCOM OCHOBHHX, IPYTOPSIIHUX Ta ()pa3eoioriuHuX
3HaueHb aBCcTpaliaMa mulga.
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MK OIMHUIISIMHA TOCIIPKYBaHOI TPYITU CIOCTEPIraroThCsl CKIIAIHI CEMAaHTHYHI BiTHOIICHHS
BHACJIIIOK iX TEMaTHYHOI PO3rajy’KeHOCTI Ta 4epe3 (akT BiJICyTHOCTI CLIbCHKOTO TOCIOAApCTBa
Ha KOHTHHEHTI /IO IIPUXO/Iy €BPOIIEHIIIB. Y COIIONIHIBICTHYHOMY aCTIEKTi BapTO 3a3HAYMTH TOU (axT,
III0 HE aBCTpaliiichka aHMIiiichbka 30araTuiach He JIMIIE YHACIHIJIOK 3all03U4eHb a0OPUTEeHHOTO
NoXo/KeHHs. JIo MOBU aBCTpalmiiChbKUX aOOpPUTEHIB IMOTPAIMIIN CJIOBA HAa MO3HAYECHHs paHille
He BimoMux abopureHam peainiid. CrierugiyHi CeMaHTHYHI MPOIECH MOJIATAIOTh Y 3all03UUCHHI
CLITBCHKOTOCTIONIAPCHKOTO MOHSTTS a00pUTEHHUMHU MOBAMH, a TTOTIM 3all03HYEHHS TAKOrO HOBOYTBOPEHOTO
abopHreHi3Ma aBCTPaTiICHKOI0 aHITIHCHKOI0 AEMOHCTPYE MOAANBIINI HOTO BKUTOK Y TIEPEHOCHHX,
BTOPUHHUX 3HAYEHHSX Yy CKJIaJli KOMIIO3UTIB, ()pa3eoori3mMiB Ta TONOHIMIB. [HII abopUreHi3Mu-
arpoHIMH IOTPAIUISIOTH 13 QIOPUCTUYHOT YM (ayHICTHUHOI cdep M0 CiIbCHKOTOCIONAPCHKOT
31 3MIHEHUM 3HAUYE€HHSIM YHACIIOK HOTO PO3IIMPEHHS, MeTa)OPUUHOTO Y METOHIMIYHOTO MEPEHOCIB
1 3a3HAIOTh 3MIHHU KIIBKOX CEMAaHTUYHUX HallapyBaHb BXKe K a0OpUTEHI3MU-arpOHIMH.

Pe3ynerary 11bOT0 AOCIHIIKEHHS BiIKPUBAIOTH TONAIBIII MEPCIIEKTHBH aHai3y CIOBOTBOPYHX,
CEMaHTUYHUX Ta IHIIMX 0COOIMBOCTEH aBCTPaIi3MiB-arpOHIMIB Yy iX B3a€MO3B’SI3Ky 1 MOPIBHSHHI.
CKJ1a1Hi CEMaHTHYHI MPOIIeCcH Ha ()OHI MDKETHIYHMX KOHTAKTIB CTAHOBIIATH IHTEPEC IS MTOAAJIBIIIOTO
PO3TIAAY IIMX OJMHHUIH B TEPMIHAX KOTHITUBHOI JIIHI'BICTHKH.
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